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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 
wetgeving, eerste vncnntiekamcr, 
do 20e 2Ugustus 1957 door de Mi­ 
nister van Volksgezondheid en van 
het Gezin verzocht hem van advies 
te dionen over een ontwerp van 
korri nk.l i j lc beslui t 11tot wijziging 
van hot koninklijk besluit nr 120 
van 27 febTIlari 1935 houdonde 
oprichting van eon Nationale Maat~ 
schappij voor de kleine landeigen­ 
dom111 heeft de 27e augustus 1957 
het volgend advies gegeven : 

AVIS DU CONSEIL DtETAT. 

Le CONSEIL D1ETAT, section 
de législation, première chambre 
des vacations, saisi par 10 Mi­ 
nistre de la Santé publique et 
de la Famille? le 20 août 1957, 
d'une demo.nde diavis sur un pro­ 
jet d 1 arrêté rOY2.1 "modifiant 
l'arrôté royel nO 120 du 27 fé­ 
vrier 1935 instituant une Société 
nationale de la petite propriété 
terrienne'~ 0. donné Le 27 août 
1957 l'avis suivant: 



MV. - 2 L" 5894/1/V. 

Dit ontworp geeft aanleiding tot do volgonde 
opmerkingen botroffonde de ovcrocnstomming dor teksten 
on betreffonde de vorm. 

In de inloidondo zin van al do artikelon 
waarbij oon tekst wordt gewijzigd, schrijve man: "wo r-rrt 
door do volgende bopnling vervangen" in plac'èts van "is 
door de volgendE: bop2ling vcrvangonlt• 

In artikel 1, 6°, wordt hot woord "há o r-bovon" 
best weggelaten. 

De No do r'Lr .. ndse en de Frnnse tekst van artikel 
2 stenunen niet overeen. Om ovoreenstenuning te bekomen, 
wijzige mon het 1. "tsto gedeelte van dit artikel a Ls 
volgt : lido no.n de bouwmao.tschappijen tot nut vnn het 
algemeen af go e t.ano gronden en do k.l.c i.ne landeigendommen 
kunnen ochter uit de hand worden verkocht". 

Om do tekst in overeenstemming te brengcm 
mot die van do wet v~n 27 juni 1956 

1° wijzige men in artikel 4 van het ontwerp de Neder­ 
landse tekst van het nieuwartikel 8, 2°, 8.1s volgt: 

112° de voor do huisvesting van e811 gezin geschikte 
gebouwen, met inbegrip van de tuin, het stukje lnnd 
en andere Ct.anhorigheden van het huis ••• (vorder 
zoals in het ontwerp) •.• "; 

2° vo r-vangc men de ui tdrulcking "met bescheiden Lnkomen" 
door "met bescheiden inkomsten" overal W2"o.r ze in 
het ontwerp wordt gebruikt; 



MV. - 3 - L. 589 4/2/V. 

)0 vorvango men in de Nederlandse tekst van het laatste 
lie1 van het nieuwartikel 9 het woord "voorwaarden" 
door hot woord "wa2rdell• 

In artikel 6 wordt het woord "immeubles", 
dat in dit ontwerp evengoed op grondon als op gebouwon 
e Lr.a t , i.n do Noderlc;,ndse tekst door hot woord "gebouwen" 
weerc;egovon. Er is bovendien gomis van overconstomming 
in de vcrwijz:Lng nca r artikel 1 ~ waar-van in de Neder­ 
landse tekst alleen 4° wordt vermeld. 

Men stelle derhalve het eerste en tweede lid 
VRn artikel 6 als volgt : 

tlArtikel 6.- 

Artikel 10 van hetzelfde koninklijk besluit 
wordt door de volgende bepaling vervangen : 

!,rtil';el .1.0.!..- De Natiorwlo Maatschappij verleent, over­ 
eenkomstig oon door de Koning vast to stollen algemeen 
roglement, de orkenning aan de met eon s o oä.ae.L dool 
opgorichte maatschappijen die beogen, hetzij de aankOOPt 
de verkoop, de huur, hot beheor, de i.nriehting en de 
valorisatie van onroerende goederen als vermold in ar­ 
tikel " 1° en 4°, hot oprichten van gebouwen en de 
aankoop van materiaal en voe nodig voor hun oxploi tatien 

Do inloi dondo zin van de artikelcm 7? 8 en 9 
stelle men als volgt : 

"In hetzolfde koninklijk besluit wordt oen 
artikel •. ~ ingevoegd dat luidt als volgt: 

' ... / ... 
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In f:':.rtikel 7, dat ui t de wet van 7 december 
1953 werd overgenomen, is er gebrek C2.11 ovoreonsterrmling 
tussen de Nedorlandsc en de Frsnse telest. 

De Nederlandse tekst dient als volgt te 
worden gewijzigd: 

"Artikel 10bis. -0"0 nd'dies van de Nntionale :Mc~atschc.llpij _____ _.".. __ .1; 

pepaalt de Koning, bij in Ministerraad overlegd besluit, 
de huurprijzen toepasselijk op de huurders van de erken­ 
de maatschappijen cm op die van de Nationale IVlnntsehappij, 
de voorwanrdon van toelating van do huurd.ers d.ie perso­ 
nen met beschei.den inkomston moeten zijn, en met nume 
de bijzondere prioriteiten ten gunste van sommige eandi­ 
dao. t-huurders , he t bo drn,g en de vo 0 rwaarden van de huur­ 
vermindering die r.an de huurders, hoofden van een groot 
gezin, wordt vorlcünd, de voorwaarden op het gebied van 
de gezondheid, het toezicht, het persoonlijk genot van 
hot gobouw en de voorkoming van speculatie. 

De Staat neemt te zijnen laste de huurvermin­ 
daring dia krachtens het eerste lid van dit artikel aan 
huurders, hoofden van o an groot gczin, wordt toegestaan'! • 

. . . / ... 
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Ten slotte schrijvo men hot uitvoeringsfor­ 
mulier als volgt : 

"Onzo Minister van Volksgezondheid en van 
het Gezin? Onze I1hnister van Lan db ouw en Onze Minister 
van Finc:mciön zijn, ioder W2,t hom b o t r of t , belast met 
de uitvoering van di t beslui tu .. 
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Le présent projet appelle les observations 
suivantes qui ont trait à la concordance des textes et 
à la forme. 

Dans la version néerlandaise1 il convient de 
remplacer "isll par "wordt!!, dans le liminaire de tous 
les articles qui modifient un texte. 

A l'arti.cle 'l e r , 6°1 le mot "ci-dessus" peut 
être omis. 

Afin de remédier au manque de concordance 
entre le texte néerlandais et le texte français de l'ar­ 
ticle 2, il convient de modifier la dernière partie du 
texte néerlandais de cet article comme suit : "de aan 
de bouvvm.aatschappijen tot nut van het algemeen afgestane 
gronden en de kleine landeigendommen kunnen echter uit 
de hand worden vez-ko ch t ", 

Afin d'assurer la concordance de ce texte 
avec celui de la loi du 27 juin 1956, il Y a lieu; 

1° de modifier à l'article 4 du projet le texte néer­ 
landais du nouvel article 8, 2°, oomme suit: 

"2° de voor de huisvesting van een gezin geschikt.e 
gebouwen1 met inbegrip van de tuin, het stukje 
land en andere aanhorigheden van het huis • fi 

(la suite comme au 'projet) .,,';'; 

2 ° de remplacer "met bes cheiden Lnkomen " par timet 
bescheiden inkomsten" partout où oette expression 
est employée dans le projet; 
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3° de remplacer dans le texte néerlandais du dernier 
alinéa du nouvel article 99 le mot "voorwaarden" par 
"waarde Il • 

A l'article 61 le mot "immeubles Il qua 1 dans 
le projet, vise aussi, bien les bâtiments Clue les ter­ 
rains, est rendu en néerlandais par le mot "gebouwenH• 

Il y a,en outre,discordance dans la référence à l'ar­ 
ticle 1er1 dont seul le 4° est mentiollilé dans le texte 
néerlandais. 

En conséquence, il y a lieu de rédiger les 
alinéas 1 el' et 2 du texte l'lé ar'Landa.Ls de l! article 6 
comme sui t : 

"Ar~jk<?_L§~_:: 
Artikel 10 van hetzelfde koninklijk besluit 

wordt door de volgende bepaling vervangen : 

_!r!ikel ,10.:_-_ De Nationale Maatschappij verleent, over­ 
eenkomstig een door de Koning vast te stellen algemeen 
reglement, de erkenning aan de met een sociaal doel 
opgerichte maatschappijen die beogen7 hetzij de aankoop, 
de verkoop9 de huur, het beheer? de inrichting en de 
valorisatie van onroerende goederen als vermeld in ar­ 
tikel 111° en 4°, het oprichten van gebouwen en de 
aankoop van materiaal en vee nodig voor hun exploitatielI. 

Le liminaire du texte néerlandais des artj,eles 
7, 8 et 9 gagnerait à être ré digé comme suit g 

"In hetzelfde koninklijk besluit wordt een 
artikel . . . ingevoegd dat luidt als volgt ; 

Artikel .•• ...... _--~~ " • 

M ... /" 4' • 
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A l'article 7,qui a été repris de la loi du 
7 décembre 1953, il Y a discordance entre les versions 
française et néerlandaise. 

Le texte néerlandais devrait Stre modifié 
comme suit 

tI.Artikel lO_bis. Op advies van de Nationale Maatschappij 
bepaalt de Koning, bij in Ministerraad overlegd besluit~ 
de huurprijzen toepasselijk op de huurders van de erken­ 
de maatschappijen en op die van de Nationale Maatschappij, 
de voorwaarden van toelating van de huurders die perso­ 
nen met bescheiden inkomsten moeten zijn, en met name 
de bijzondere prioriteiten ten gunste van sommige candi- 
daat-huurders ~ het bedrag en de voonvaarden van de huur­ 
vermindering die aan de huurders~ hoofden van een groot 
gezin? wordt verleend, de voorwaarden op het gebied van 
de gezondheid9 het toezicht9 het persoonlijk genot van 
het gebouwen de voorkoming van s pe cu La tie ~ 

De Staat neemt te zijnen laste de huur'(erro.in­ 
dering die krachtens het eerste lid van dit artikel aan 
huurders 9 hoofden van een groot gezin, wordt toegestaan". 

Enfin, dans le texte néerlandais, la formule 
exécutoire devrait être rédigéo oomme suit: 

"Onze Minister van Volksgezondheid en van het 
Gezin~ Onze Minister van Landbouwen Onze Minister van 
Financiën zijn, ieder wat hem betreft, belast met 
de uitvoering van dit besluitII. 
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Ile kame r was samengesteld uit 

de Heren 
Messieurs 

J.SUETENS, 

H.J3UCH~ 
K.MEES? 

G. V PJT HE C KE 5 

J.LIMPENS~ 

M. JACQUEMIJN? 

De overeenstemming tussen 
de Nederlandse en de Franse tekst 
'Nerd nagezien onder toezicht van 
de H.J.SUETENS. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H.W.LAHAYE, auditeur. 

IlE GRIFFIER - LE GREFFIER, 

(get.) M. J ACQUEMItTN. 

L. 5894/1 /V. 

La chambre é tait composé c de 

eerste-voorzitter~ 
premier président? 

raadsheren van State, 
conseillers d'Etat, 

bijzitters van de 
afdeling wetgeving, 
assesseurs de la 
section de législation, 

adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier 
greffier. 

La concordance entre la ver­ 
sion néerlandaise et la version 
française a été vérifiée sous le 
contrôle de M. tT • SlJETENS. 

Le rapport a été présenté 
par IvI.W.LAHAYE9auditeur. 

DE VOORZITTER - LE PRESIDENT, 

(get .. ) J.S1JE1rENS. 


